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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA ON CO-OPERA-
TION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Macedonia (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and under-
standing between the Macedonian and British peoples;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and lit-
erature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate
study and research;

(e) encouraging the exchange of information on qualifications including degrees,
diplomas and certificates offered in each country.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology, includ-
ing direct co-operation between scientific and research institutions in the two countries.
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Article 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields of
literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture, mu-
seums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

Article 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural and
information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities in
pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the limits of
its legislation and capacities to assist such centres. The expression "cultural and informa-
tion centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries, examination
centres, resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present
Agreement.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between media organ-
isations in the two countries.

Article 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures to
protect the national heritage.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective author-
ities in order to ensure the mutual protection of copyright.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct co-
operation between youth organisations of the two countries.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage the development of cultural tourism between
the two countries.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage the development of cultural tourism between
sporting organisations and participation in sporting events in each other's countries.
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Article 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars, fes-
tivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered by
this Agreement and held in either country.

Article 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

Article 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the state of the Contracting Party in which they take place.

Article 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

For the Macedonian side, a similar role shall be played by the relevant Macedonian
authorities.

Article 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet to review the development of the relations covered by this Agreement.

Article 16

(1) This Agreement shall apply provisionally from the day of its signature.

(2) Each of the Contracting Parties shall notify the other through the diplomatic chan-
nel when all necessary legal procedures have been fulfilled for the bringing into force of
this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the later of these no-
tifications.

(3) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Skopje this 10th day of March 2000 in the English and Mace-
donian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

MARK DICKINSON

For the Government of the Republic of Macedonia:

LJUBEN PAUNOVSKI
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[MACEDONIAN TEXT TEXTE MACEDONIEN]

CrlOFO/ BA
-mefBnaam"-n 06e~iw~o-Kpwx-rBO Ha Benv wna EpWaiHiija Ceaepia

WpcKa 14 Bna/aTa Ha Peny6nMKa MaKeAOHHja, 3a copa6oTKa BO o6inaCTHTe
o6pa3oBaHme, HayKa vi KynTypa

BhnaaTa Ha 06eA14HeTOTO KpanCTBO Ha BeirKa 6pHTaHwja m
CeasepHa t4pKa t4 BnapaTa Ha Peny6namv aKegoHt4 Bo noHaTamouMoT
TeKCT: "/oroBOpHH cTpaHI4")

Co )Ken6a 3a 3ajaKHyBa"e w pa3aBae Ha npHjaTenCKHTe 0AHOCH
Mety AseTe 3emJH 14 HBHHTe HapoA&4;

co y6e/ yBaHbe AeKa pa3MeHaTa t4 copa6OTKaTa BO o6JiaCTfre Ha
o6pa30BaHmeTO, HayKaTa 14 KyjTypaTa KaKO H 630 ApyrwTe o6nacTH ke
npHAioHece 3a no/o6po Meryce6HO 3ano3HaBa"be m pa36paHbe Mety
6pHTaHCKH4OT H MaKeAOHCKHOT HaPOA

ce cornacHja 3a CneAHOTO:

4neH 1

AoroBopmwTe cTpaHm ke ro nOTTHKHyBaaT pa3sOjOT Ha OAHOCHrTe Mety
ABeTe 3eMjH BO o6n1acTa Ha o6pa3oBaHHeTo npeKy:

a) nOTTHKHyBaHe H yHanpeAyBaHbe Ha HenocpeAHaTa copa6OTKa, KOHTaKTH
w' pa3meHa Mety nyfeT0, I4HCTHTyL4H1Te ti opraHH3aiTe oroBOPH4 3a
o6pa3oaaHmeTO Ha ABeTe 3eMjt4;

6) nOTrHKHyBaHbe w oneCHyBa" eHa W3y4yabaeTO 14 n0Ay~yBaHbeTO Ha
ja314L4HTe H KHH)KeBHOCTa Ha /pyraTa AoroBOpHa CTpaHa;

B) nOTT1KHyBa"be H yHanpeL;BaH e Ha copa6OTKaTa 14 pa3MeHaTa Ha
HacTaBHH MeTOAH H maTepHjamH, pa3Boj Ha HaCTaBHH nnaHOB H HCr1HT4H;

r) o6e36eyBa-be CTrlneHH UKH H WK0Ja m m npOMOBpaI-be Ha A~pyrw Ha-
4HH14 3a yHanpeyBaH"e Ha CTyLHpa-eTO H LCTpa)KyBaHbeT0;

Aq) nOTT4KHyBaH"e Ha pa3MeHa Ha HHdpOpMatHI 3a KBaI1HqJMKati'IHTe,
BKJly-iyBajKt4 rH cTeneHt4Te, AHnlJOMnTe w cepT404KaTmTe noHYReHH BO
ceKoa oA 3eMjHTe.



Volume 2309, 1-41158

LI'neH 2

JoroBOpHHTe cTpaHt4 ke ro nOTTM4KHyBaaT W yHanpeyaaaT pa3BojoT
Ha pa3MeHaTa H 14CTpa)KYBateTO Ha npo6neuwTe OA, 3ae, HM4K1 MHTepec Bo
o6nacTa Ha HayKaTa H TexHoJlormjaTa, BKny4yBajkt4 ja Henocpe HaTa
,opa6OT iery i ,44"44Te "H -Fpa,'yBa'IK14TC MIICT",TyLA41 B0 AeTe 3eMjt4,

-IneH 3

AOr0BOpH14Te CTpaHM ke rw nOTT14KHyBaaT H yHanpeiy~aaT
HenOCpeAqHtTe KOHTaKTM Bo o6nacmTe Ha fl1TepaTypaTa, BM3yeFHi4Te
yMeTHOCT14, CLAeHCKO-yMeTH44KI4Te AejHOCTL4, 43411MOT, TeneBW314jaTa w
PaAM1OTO, apxMTeKTypaTa, My3e.iTe w ranepwTe, 6w6nW4oTeKTe 14 apxHBwTe
14 BO ApyrnTe O6flaCTm4 0A KynlTypaTa.

HneH 4

CeKoja AoroaopHa CTpaHa, Ha cBojaTa TepATopwja, ke ro nOTT14KHyBa
OCHOBaHbeTo Ha KYJlTypHI4 14 mH(opMaTWBH14 eHTPH Ha ApyraTa A[ OrOBOpHa
cTpaHa, 3a pa opraH43mpaaT N cnpoeeyeaaT aKTi4BHOCT cornacHo eJ4TO
Ha OBa cnoroffia, M, BO paMKWTe Ha cBojaTa nercnaThBa M MO)KHOCTM, ie ce
3anara 3a MaKCL4MaJ1H14 ojieCHyBaHba w nOMOW Ha BaKBTe LqeHTpH. -lop
143pa3OT "KyJTypHM M MH14cOpMaTWBHM LeHTP14" ce no/pa3614paaT yJnLU4WTa,
opraHW3aqH 3a M3yqyBatbe ja314tW, 646n4OTeKII, L4eHTpM 3a TecT1paI-be,
MHcOpMaTO4BHM L4eHTPH 14 Wpyrw MHCTi4TYL414 WTO ce C00,BeTHM Ha L41en4Te Ha
oBaa CnoroA6a.

IJieH 5

gOrOBOPHMTe cTpawH4 ke nOTTIIKHyBaaT A14peKTHa copa6oTKa Mety
opraH43a414Te Ha MeAMYMMTe BO ABeTe 3eMji4.

LlneH 6

gor0BopH14Te cTpaHI4 ke ja yaanpepysaaT pa3MeHaTa Ha 1aHc2opMaL4m
3a MepK14Te 3a 3aWTMTa Ha HaL iOHanHOTO HacnfeCTBO.

YJ1eH 7

JOrBOpH4Te cTpawH ke ja nOTT14KHYBaaT copa6OTKaTa mefy CBO14Te
Ha~qnle)KH14 opraHM 3a OCTBapyBae Ha 3ae/,HM-4Ka 3aUTHTa Ha aBTOPCKOTO

npaBo.
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ipneii 8

/OrOBOpHWTe cTpaHi ke rw noHK ysaai- KoaK-wTe-- mefy
Mrl aHaTa 1 AMPeKTHaTa ccpa60TKa Mety Mna wHCKMTe opraHW3aqmH Ha
,BeTe 3eMjw.

LieH 9

AOrOBOPHI4Te CTpaH4 ke ro noP, yBaaT pa3BOjOT Ha Ky1lTypHMOT
TypH3aM Mery ABeTe 3eMjH.

LieH 10

AorOBOpHi4Te c-rpaHI4 ke ja nOTTtIKHYBaaT copa60TKaTa Mery
CnOpTCKMTe opraHM3auHM M. yecBO Ha cnOpTCKH HaCTaHw BO CeKoja OA
3eMjHTe.

YneH 11

AorOBOpH14Te CTpaHH Ha COgBeTeH HaiM H k ro nOTTHlKHyBaaT
yePTBOTO Ha ceMHHapW, q weCT.anw1, HaTnpeBapw, 143noK6H, KOH(epeHI414H,
CHMn03MyMt4 11 COCTaHOI4M BO o6naCTNTe wTO rti nOKpHea osaa CnoroA6a W
LUTO ke ce oAqp)KyBaaT BO gBeTe 3emjit.

Ine'H 12

AorOBOpH1Te CTpaHM k9 nOTTHKHyBaaT HenocpeAIHa copa6OTKa w
Pa3MeHa Mety iewnap, wHHfe opraHm3a4I4 BO CTie o6naCTH JWTO rm nOKpmiBa
oBaa CnoroAq6a.

,ineH 13

CHTe aKTHBHOCT14 Ofnq)aTeH CO oeaa Cnoroq6a ke ce cnpoBeeyBaaT
cornaCHO 3aKQHCKaTa perynaTm~a Koja e so cmna BO p)aBaTa BO Koja THe
aKTMBHOCTM ce OJBHBaaT.

-iner 14

SpHTaHCKHOT COBeT ikf HMa ynora Ha rnaBeH nocpe/HHK Ha BallaAaTa
Ha 06eA, HeToTo KpancTBo BenHKa 6pwTaiHja H CesepHa WpcKa BO
wMnfieMeHTipaH.eTO Ha osaa pnoro/A6a.

3a MaKeOHCKaTa cTpaHa, CnHla ynora ke HMaaT pe'lesBaTHHTe
MaKeA/OHCKH opraHH.
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HnleH 15

IUI LiFL. M' 't- i- P, I" M

W4F Ha 6apae Ha eAHa oA CTpaHHTe, ke ce cpekaoaaT 3a Aa ro pa3rneaaT
pa3BOjOT Ha OHOCHTe onqbaTeHM co oeaa CnoroA6a.

lneH 16

1. Oaaa Cnoroq6a npHBpeMeHO ie ce npwIMeHyBa OA AeHOT Ha He1314HOTO
noTnluJyaIbe.

2. CeKoja oA AorOBOPH14Te cTpaHI, no AmnnOMaTCK naT, ke ja M3BeCTh
ApyraTa cTpaHa Kora ce t4CnOSIHeTtH CMTe noTpe6Hw npaBHM yCflOBM 3a
BneryBaHbe Ha ctina Ha oeaa CnoroA6a. CnoroA6aTa BneryBa BO cwna co
AeHOT Ha Ao6MBaHbe Ha nocn1eAHOTO MBeCTyBa"oe.

3. OBaa Cnoro,6a ke BaKH 3a nepwo, oA neT rOAI4HH, a noToa Re ocTaHe
Aa Ba)KI4 ce AO MCTeKOT Ha weCT MeceL4m OA AeHOT Kora 61i4o KOja OA
,oroBOpH1Te CTpaHVI, no AmnnOMaTCKw naT, ke AOcTaBM nMcMeHO

M3BecTyBa"e 3a paCKMHYBaHe Ha CnoroA6aTa.

KaKo nOTBpqa Ha ropeHaBeqeHOTO Aojiy nOTnwaHI4Te OBnaCTeHM O/
CBoMTe B'Iap ja noTnwwaa oBaa Cnoro,6a.

A3rOTBeHa BO ,Ba m4/,eHTw-HIH npHiMepOLiA BO CKonje Ha 10 MapT 2000
roMHa Ha aHrIHCKH M MaKeAOHCK14 ja3HK, OA KOM o6aTa TeKCTa ce co
eAHaKBa Ba)KHOCT.

3A BJlAAATA HA
OBEAMHETOTO KPAJ1CTBO HA
BEiIAKA BPTAHOJA
M CEBEPHA H1PCKA

3A BIA4ATA HA
PEflYBJ1IKA MAKEJOHIJA

X--,

IA NiQ 9! c~r lm n icn m ....... s Vf% U
M
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION DANS LES DOMAINES DE L'EDUCATION,
DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
MACEDOINE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique de Mac~doine (ci-aprhs d~nommds " les Parties contrac-
tantes");

D~sireux de renforcer et de developper les relations amicales entre les deux pays et
leurs peuples.

Convaincus que les 6changes et la coopdration dans les domaines de l'Mducation, de la
science et de la culture, ainsi que dans d'autres domaines, permettent aux peuples des deux
pays de mieux se connaitre et de mieux se comprendre;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d~veloppement des relations entre les deux pays
dans le domaine de l'ducation:

a) en encourageant et en facilitant la cooperation, les contacts et les 6changes directs
entre les personnes, institutions et organisations dont les activitds touchent Al l'Mducation en-
tre les deux pays;

(b) en encourageant et en facilitant l'tude et l'enseignement des langues et de la lit-
t~rature de l'autre Partie contractante;

(c) en encourageant et en facilitant la coopdration et les 6changes dans le domaine
des mdthodes et des matdriels pddagogiques, de l'6laboration des programmes d'6tude et
des examens;

(d) en octroyant des bourses d'6tude et au titre des 6redes sp~cialis~es ainsi qu'en ac-
cordant d'autres facilit~s de nature d encourager '6mde et la recherche;

(e) en encourageant l'6change d'informations sur les qualifications y compris les
dipl6mes et les certificats proposas par chaque pays.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le ddveloppement des 6changes et
de la recherche sur des probl~mes d'intr~t commun dans les domaines scientifique et tech-
nique, notamment par une cooperation directe entre institutions scientifiques et centres de
recherche des deux pays.
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Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les do-
maines de la litt~rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cinema, de la t~lkvision
et de la radio, de l'architecture, des mus~es et des galeries d'art, des biblioth ques, des ar-
chives et autres activit~s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie contractante d 6tablir sur
son territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et mrneront
des activit~s conformes l'objet du present Accord, et octroie d ces centres, dans les limites
de sa legislation et de ses capacit~s, l'aide et les facilit~s qui leur sont n~cessaires. L'expres-
sion " centres culturels et centres d'information" s'entend des 6tablissements scolaires, des
instituts d'6tudes linguistiques, des biblioth~ques, des centres de ressources et autres insti-
tutions r~pondant aux objectifs du present Accord.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la cooperation directe entre les m~dias des deux
pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent l'change d'informations sur les mesures relatives
la protection du patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les autorit~s comp~tentes
respectives en vue d'assurer la protection mutuelle la de propri~t6 intellectuelle.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre lesjeunes gens et la coopera-
tion directe entre les organisations dejeunesse des deux pays.

Article 9

Les parties contractantes encouragent le developpement du tourisme culturel entre les
deux pays.
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Article 10

Les parties contractantes encouragent le developpement du tourisme culturel entre les
organisations sportives et la participation de chacune dans les manifestations sportives des
deux pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent, par les moyens appropri~s, la participation des
s~minaires, festivals, competitions, expositions, conferences, symposiums et reunions ay-
ant trait des domaines vises par le present Accord et qui sont organis~s dans l'un ou l'autre
pays.

Article 12

Les parties encouragent la cooperation directe et les echanges entre les organisations
non gouvernementales dans tous les domaines vises par le present accord.

Article 13

Toutes les activit~s vis~es par le present Accord sont conformes d la legislation et d la
r~glementation en vigueur dans l'Etat de la Partie contractante oi elles se d~roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'irlande du Nord en ce qui concerne l'application du present Accord.

Pour la partie macddonienne, un r6le similaire est jou6 par les autoritds macddoni-
ennes.

Article 15

Les repr~sentants des deux parties contractantes se rencontrent si c'est n~cessaire A la
demande de 'une ou lautre des parties pour passer en revue les progr~s dans les domaines
couverts par laccord.

Article 16

(1) Le present Accord s'applique de faqon provisoire A la date de sa signature.

(2) II entrera en vigueur lejour de la reception de la derni~re des notes par lesquelles
les Parties contractantes s'informeront l'une l'autre que les conditions requises par la 16gis-
lation nationale des Parties contractantes pour son entree en vigueur ont 6t6 remplies.

(3) Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et le restera
apr~s coup jusqu'd l'expiration d'une p~riode de six mois A compter de la date d laquelle
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l'une ou l'autre des Parties contractantes aura notifie par 6crit et par la vole diplomatique
son intention d 'y mettre fin.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s d cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires d Skopje le 10 mars 2000, en langues anglaise et mac~donien,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord

MARK DICKINSON

Pour le Gouvernement f6d~ral de la R~publique de Macedoine:

LJUBEN PAUNOVSKI




